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บทคัดย่อ  
บทความวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหาร

การกิน” มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความหมาย และศึกษาภาพสะท้อนด้านวัฒนธรรมการ
กินของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน โดยศึกษาข้อมูลจากส านวนจีนและ
ส านวนไทย และข้อมูลที่เก่ียวกับอาหารการกินของคนจีนและคนไทย 
 ผลการศึกษาพบว่า จากส านวนจีนทั้งหมด 39 ส านวน และส านวนไทยทั้งหมด 40 ส านวน 
เป็นส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกินจ านวน 16 ส านวน และส านวนไทยที่เกี่ยวกับอาหารการกิน
จ านวน 28 ส านวน สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนจีนและส านวนไทยที่มี
ความหมายคล้ายคลึงกันและใช้ค าเปรียบเทียบเกี่ยวกับอาหารการกิน และส านวนจีนและส านวนไทย
ที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน แต่ใช้ค าเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน และภาพสะท้อนด้านวัฒนธรรมการ
กินอาหารที่ปรากฏในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินสามารถแบ่งออกได้เป็น 
6 กลุ่ม ได้แก่ อาหาร ภาชนะใส่อาหาร รสชาติอาหาร กรรมวิธีการปรุงอาหาร แหล่งที่มาของอาหาร 
และวัฒนธรรมการกินอาหาร สะท้อนให้เห็นว่าคนจีนและคนไทยมีวัฒนธรรมการกินอาหารที่แตกต่าง
กัน วัตถุดิบในการประกอบอาหารที่หลากหลายขึ้นอยู่กับสภาพภูมิประเทศ สภาพอากาศ และธรรม
เนียมการกิน 
 
 
ค าส าคัญ : ส านวนจีน , ส านวนไทย , ส านวนเกี่ยวกับอาหารการกิน 
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กิตติกรรมประกาศ 

 บทความวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการ
กิน เป็นส่วนหนึ่งของรายวิชา 450 112 การศึกษาเอกเทศ (Independent Study) 
 บทความวิจัยชิ้นนี้สามารถส าเร็จได้ด้วยดี เนื่องจากได้รับการกรุณาอย่างสูงจาก รอง
ศาสตราจารย์ ดร.อุบล เทศทอง อาจารย์ที่ปรึกษางานวิจัย ที่กรุณาให้ค าแนะน าและให้ค าปรึกษา 
ตลอดจนการปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ด้วยความเอาใจใส่อย่างดียิ่ง จนท าให้งานวิจัยในครั้งนี้
เสร็จสมบูรณ์ ข้าพเจ้าขอขอบพระคุณอาจารย์อย่างสูงไว้ ณ ที่นี้ และขอขอบคุณครอบครัว และเพ่ือน 
ๆ ที่คอยให้ความช่วยเหลือ ให้ค าแนะน า ตลอดจนให้ก าลังใจ ซึ่งเป็นแรงผลักดันให้การศึกษาวิจัยใน
ครั้งนี้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี  
 ผู้วิจัยหวังว่า งานวิจัยฉบับนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจ หากมีข้อบกพร่องหรือข้อผิดพลาด
ประการใด ข้าพเจ้าก็ขออภัยไว้ ณ ที่นี้ 
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บทน า 
ที่มาและความส าคัญของปัญหา 

   ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีความสละสลวยและชั้นเชิงทางภาษาในการสื่อสาร เช่น กาพย์ โคลง กลอน 
หรือแม้กระทั่ง ส ำนวน สุภำษิต และค ำพังเพย โดยราชบัณฑิตยสถาน (2554) ได้ให้ความหมายของส านวนไว้
ว่า ส านวนคือถ้อยค าหรือข้อความท่ีกล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมาย
อ่ืนแฝงอยู่ เป็นค าพูดที่กลั่นกรองขึ้นเพ่ือความสละสลวยของภาษา และเป็นถ้อยค าที่คมคายกว่าค าพูดทั่วไป 
เรียบเรียงขึ้นมาเพ่ือใช้เป็นเครื่องมือในการอบรมสั่งสอนและตักเตือน และส านวนยังเปรียบเสมือนกระจกที่
สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม ค่านิยม ความเชื่อ และวิถีชีวิตของคนแต่ละชนชาติ 

   ส านวนจีน หมายถึง ค ากล่าวที่แฝงความหมาย มีที่มาจากเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ ต านาน หรือ
นิทานของจีน และสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมดั้งเดิมของจีน ส านวนจีนส่วนใหญ่จะประกอบไปด้วย 4 ตัวอักษร 
เช่น  หรือ  แปลว่า กัดก้อนเกลือกิน หมายถึง คนที่มีฐานะยากจน ไม่มีอาหารกินและ
ไม่มีเสื้อผ้าสวมใส่ เป็นต้น สังคมจีนให้ความส าคัญกับส านวนจีนอย่างมาก โดยคนจีนมักจะน าส านวนมาใช้เป็น
ส่วนหนึ่งของประโยคที่ใช้สื่อสารกันในชีวิตประจ าวัน ทั้งการพูดและการเขียน เพราะส านวนจีนมีความหมาย
ลึกซึ้ง แฝงคติชวนให้คิด (Zommy kanputsa , 2555) 

   ส านวนไทย หมายถึง ถ้อยค าภาษาไทยที่ใช้สื่อสารกัน มีความหมายไม่ตรงตามตัว แต่มีความหมาย
แฝงอยู่เป็นนัย เป็นการสื่อสารเชิงเปรียบเทียบ ส านวนสะท้อนให้เห็นภูมิปัญญา วัฒนธรรม และวิถีชีวิตความ
เป็นอยู่แบบไทย ส านวนไทยเกิดขึ้นจากภาษาพูดก่อน ด้วยเหตุที่คนไทยเป็นคนเจ้าบทเจ้ากลอน ต่อมาจึงเริ่มมี
ภาษาเขียนขึ้น ในชีวิตประจ าวันของคนไทยก็มีการใช้ส านวนไทยอย่างมาก เพ่ืออบรมสั่งสอน และตักเตือน 

   ส านวนจีนและส านวนไทยสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมในสังคม รวมไปถึงวัฒนธรรมในด้าน “อาหาร
การกิน” เนื่องจากอาหารเป็นปัจจัยส าคัญในการด ารงชีวิตและมีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกันอย่างใกล้ชิดกับ
มนุษย์ ส านวนจีนและส านวนไทยบางส่วนจึงมีค าเก่ียวกับอาหารการกินประกอบอยู่ในส านวน  

   จากการศึกษางานวิจัย ผู้วิจัยพบว่ามีผู้ศึกษางานวิจัยไว้ดังนี้ กณิกนันต์ โยธานะ (2556) เขียน
วิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบ ส านวนจีนที่มีค าว่า “ ” ส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” โดย
เจาะจงศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะส านวนจีนที่มีค าว่า“ ”และส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” เพ่ือวิเคราะห์
ลักษณะร่วมหรือต่างของส านวนที่มีค าว่ากินในทั้งสองภาษา และ สุชัญญา ประภาทรง (2561) เขียนบทความ
วิจัยเรื่อง “การศึกษาส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกิน” โดยศึกษาลักษณะของส านวน โครงสร้างทางภาษา 
และภาพสะท้อนอาหารการกินที่ปรากฏในส านวนจีน 

   จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับ
อาหารการกินและน ามาศึกษาเปรียบเทียบกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่
จะศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน ทั้งอาหาร รสชาติของอาหาร การ
ปรุง และวัฒนธรรมการกินอาหาร โดยศึกษาประเด็นด้านความหมายและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากส านวน เพ่ือ
สะท้อนให้เห็นถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างทางด้านภาษาและวัฒนธรรมของทั้งสองชาติ  น าไปสู่ความ
เข้าใจในเรื่องความคิด ความเชื่อ วิถีชีวิต  การศึกษานี้นอกจากจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้และเข้าใจภาษา
และวัฒนธรรมไทยและจีนแล้ว ยังช่วยขยายขอบเขตการศึกษาภาษาข้ามวัฒนธรรมให้กว้างขวางยิ่งขึ้น 
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วัตถุประสงค์ 
1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเก่ียวกับอาหารการกิน 
2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบวัฒนธรรมการกินอาหารของคนจีนและคนไทยจากส านวนจีนและส านวน
ไทยที่มีค าเก่ียวกับอาหารการกิน 

 
ค าถามวิจัย 

1. ส านวนจีนและส านวนไทยใช้ค าเก่ียวกับอาหารการกินเพ่ือสื่อความหมายที่เหมือนหรือแตกต่างกัน
อย่างไร  
2. ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินซึ่งสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการกินอาหาร
ของคนจีนและคนไทยว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 

 
สมมติฐานของการวิจัย 

1. ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินมีความคล้ายคลึงและแตกต่างกันในด้าน
ความหมาย  
2. ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมการกินของคน
จีนและคนไทยที่มีทั้งความเหมือนและแตกต่างกัน 

 
ขอบเขตของการวิจัย 
           ผู้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินในด้านความหมาย 
และวัฒนธรรมการกินอาหาร โดยคัดเลือกส านวนจีนและส านวนไทยจากพจนานุกรมจีน - ไทยและพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตสถาน รวมทั้งเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 
วิธีการด าเนินวิจัย 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
2. ผู้วิจัยรวบรวมส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน จากหนังสือและเอกสาร
งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 
           2.1 ส านวนจีนจ านวน 16 ส านวน  
                  2.1.1 ฉิน หยงหลิน. (2526). “ส านวนจีนและส านวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ”  
             วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยจุฬาลงกรณ์ 
                  2.1.2 เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ. (2546). พจนานุกรมจีน – ไทย ฉบับใหม่. กรุงเทพ ฯ :  
             อมรการพิมพ์. 



3 
 

 
 

                  2.1.3 อาศรมสยาม – จีนวิทยา. (2556). ศัพท์และส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหาร 
             การกิน. กรุงเทพ ฯ : ทฤษฎี.   
           2.2 ส านวนไทยจ านวน 28 ส านวน          
                  2.2.2 ราชบัณฑิตยสถาน. (2556). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
             2554. กรุงเทพ ฯ : ศิริวัฒนาอินเตอร์พริ้นท์. 
                  2.2.1 อุดมพร อมรธรรม. (2556). ส านวนไทย ฉบับจัดหมวดหมู่. กรุงเทพ ฯ :  
              แสงดาว. 

 
3. ผู้วิจัยน าข้อมูลที่รวบรวมได้มาวิเคราะห์เนื้อหาและสังเคราะห์ความเหมือน ความคล้ายคลึง และ
ความแตกต่างของความหมายและเจตนาการใช้ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการ
กิน และศึกษาภาพสะท้อนด้านวัฒนธรรมการกินอาหารจากส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
อาหารการกิน โดยพิจารณาจากความหมายของส านวน  
4. สรุปผลการวิจัยและเรียบเรียงเป็นบทความวิจัย 

  
นิยามศัพท์  
           อาหารการกิน หมายถึง สิ่งใดก็ตามที่มนุษย์บริโภคเข้าสู่ร่างกายเพ่ือท าให้ร่างกายมีพลังงานและ
เจริญเติบโต วัตถุดิบในการท าอาหารอาจมาจากพืช สัตว์ หรือน้ า และอาหารการกินยังรวมไปถึงวัฒนธรรมการ
บริโภค ได้แก่ วิธีการกิน อุปกรณ์เก่ียวกับการกิน รสชาติอาหาร และกรรมวิธีการปรุง  
           ส านวนจีน หมายถึง ค ากล่าวที่รู้จักกันโดยทั่วไป รวมไปถึงสุภาษิตและค าพังเพย เป็นค ากล่าวที่พูดถึง
เรื่องราวที่โด่งดังหรือเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ของประเทศจีน ซึ่งมีรากลึกในมรดกและวัฒนธรรมดั้งเดิม  
           ส านวนไทย หมายถึง ถ้อยค าที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านาน มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมาย
แฝงอยู ่ถ้อยค าที่แสดงออกมามีความพิเศษ สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของไทย 
 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ท าให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหาร
การกินในด้านความหมาย และในด้านวัฒนธรรมการกินอาหาร 
2. เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยและการเรียนการสอนภาษาไทยของ
ประเทศจีน   
3. เป็นแนวทางส าหรับผู้ที่สนใจศึกษาส านวนในภาษาต่าง ๆ ต่อไป 
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การทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
          ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า
เกี่ยวกับอาหารการกิน พบเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทย โดย
จัดเรียงตามความเก่ียวข้องกับหัวข้อวิจัยของผู้วิจัย ดังต่อไปนี้ 
          สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน (2562) เขียนบทความวิจัยเรื่องส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่างู โดยศึกษา
ประเภท ภาพสะท้อน และความเข้าใจในการใช้ส านวนไทยมีค าว่า “งู” ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสากล ภายในมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน วิทยาเขตสุรินทร์ 
ขอบเขตการศึกษาคือผู้วิจัยได้เลือกหนังสือที่มีเนื้อเกี่ยวกับส านวนไทย และส านวนจีนมาจากแหล่งเรียนรู้ต่าง 
ๆ โดยใช้หนังสือทั้งหมด 6 เล่ม กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสากลทุก
ชั้นปีที่ลงทะเบียนเรียนประจ าภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2561 มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลอีสาน 
วิทยาเขตสุรินทร์ จ านวน 121 คน และขอบเขตด้านเวลา ผู้วิจัยใช้ระยะเวลาในการศึกษาประจ าภาคการศึกษา
ที่ 2 ปีการศึกษา 2561 ใช้เวลา 5 สัปดาห์ ผู้วิจัยมุ่งเน้นการวิเคราะห์และทดสอบทั้งเชิงคุณภาพและเชิง
ปริมาณ ในเชิงคุณภาพผู้วิจัยคัดเลือกส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่างู และน ามาวิเคราะห์เพ่ือแยกประเภท
และวิเคราะห์ภาพสะท้อน ในเชิงปริมาณผู้วิจัยก าหนดกลุ่มตัวอย่าง และใช้แบบทดสอบวัดความเข้าใจ ผล
การศึกษาในด้านประเภทพบว่าการศึกษาประเภทของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่า “งู” พบว่ามี 3 
ประเภท ได้แก่ ส านวนไทยที่มีค าว่า “งู” กับส านวนจีนที่มีค าว่า “งู” เหมือนกัน ส านวนไทยไม่มีค าว่า “งู” แต่
ส านวนจีนมีค าว่า “งู” และส านวนไทยมีความหมายตรงกันกับส านวนจีนแต่ส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า “งู” โดย
ประเภทส านวนไทยและจีนที่ใช้ค าว่า “งู” เหมือนกันน้อยที่สุด ในด้านภาพสะท้อนพบว่าส านวนของทั้งสอง
ภาษาพบว่า สะท้อนมาจาก 5 ลักษณะ ได้แก่ ภาพสะท้อนทางธรรมชาติ ภาพสะท้อนทางพฤติกรรม ภาพ
สะท้อนทางวิถีชีวิต ภาพสะท้อนทางความเชื่อและศาสนา และภาพสะท้อนทางเครื่องดนตรีและการละเล่น 
และในด้านความเข้าใจของนักศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารสากล พบว่า
นักศึกษาชั้นปีที่ 1 และชั้นปีที่ 4 มีระดับความเข้าใจมาก ยกตัวอย่างส านวนจีนและส านวนไทยที่ใช้ค าว่างู

เหมือนกัน ได้แก่ “ขว้างงูไม่พ้นคอ” ตรงกับส านวนจีน คือ  หมายถึงกระท าในสิ่งที่ส่งผลร้าย

ย้อนกลับมาหาตัวเอง 
           พิริยา สุรขจร (2544) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่องส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ : 
การศึกษาเปรียบเทียบ โดยศึกษาลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ และ
วิเคราะห์ความเปรียบในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ  ม้า เสือ มังกร และปลา 
ศึกษาโดยไม่จ ากัดจ านวนค าในส านวน และส านวนไทยที่น ามาศึกษาเปรียบเทียบไม่ได้จ ากัดว่าจะต้องเป็นสัตว์
ชนิดเดียวกัน แต่ต้องมีความหมายตรงกับส านวนจีน ด าเนินงานวิจัยโดยส ารวจเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
รวบรวมส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์มาวิเคราะห์เปรียบเทียบ และสรุปผลการวิจัย 
ผลการวิจัยพบว่าลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยมีทั้งที่เหมือนและต่างกัน ส่วนการเปรียบเทียบ
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ความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ ม้า เสือ มังกร และปลากับส านวนไทยนั้น สามารถ
แบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท คือ ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน ส านวนจีน
ที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดอ่ืน ๆ และส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์
ชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์เลย ในด้านการศึกษาภาพสะท้อนของส านวนจึนและไทย ส านวน
ต่าง ๆ สะท้อนให้เห็นถึงสภาพแวดล้อม วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติและค่านิยมต่าง ๆ ของชาวจีนและชาว

ไทยได้ ยกตัวอย่างส านวนจีนและส านวนไทยเกี่ยวกับสัตว์เช่น  แปลว่า พลทหารที่อยู่

หน้าม้า หมายถึงคนที่คอยรับใช้ผู้อื่นตลอดเวลา เหมือนกับพลทหารที่อยู่ข้างหน้าม้าคอยรับใช้เจ้านาย ตรงกับ
ส านวนไทยที่กล่าวว่า สุนัขรับใช้ หมายถึง ผู้ยอมติดตามหรือคอยช่วยเหลือผู้มีอ านาจ 
           เม่ิงเตี๋ย หลี่ (2562) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทยที่
เกี่ยวกับสี โดยศึกษาศึกษาเปรียบเทียบในด้านแหล่งที่มา ความหมาย เจตนาการใช้ และศึกษาความเหมือน
และความแตกต่างในด้านลักษณะการใช้และภาพสะท้อน ขอบเขตการศึกษาในด้านแหล่งข้อมูลมุ่งศึกษา
วิเคราะห์ส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับสี โดยคัดเลือกส านวนจากหนังสือและพจนานุกรมจ านวน 4 เล่ม 
ได้แก่ พจนานุกรมภาษิตค าพังเพย ส านวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พจนานุกรมส านวนไทย พจนานุกรม
ส านวนไทยหนังสืออ้างอิงระดับมัธยมศึกษา และ Dictionary of Idioms ในด้านเนื้อหางานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะ
แหล่งที่มา ความหมาย เจตนาการใช้ ลักษณะการใช้และภาพสะท้อนด้านการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยได้วิเคราะห์
ข้อมูลด้วยการพรรณนาวิเคราะห์ แล้วน ามาสังเคราะห์ความเหมือน ความคล้ายคลึง ความแตกต่าง และภาพ
สะท้อน ผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 4 ด้าน ด้านแหล่งที่มาพบว่าส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับสีนั้นมี
แหล่งที่มาเหมือนกันอยู่ 4 แหล่ง คือ ต านาน วรรณกรรมคลาสสิก เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ ภาษาพูด
พ้ืนบ้านและชีวิตประจ าวัน ส่วนความแตกต่างมี 3 แหล่งที่มาคือ ส านวนจีนที่เกี่ยวกับสีส่วนใหญ่มาจาก
วรรณกรรม ส านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีจ านวนน้อยที่มาจาก ส านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีจ านวนมากที่มาจากความ
เชื่อและศาสนา ส านวนจีนที่เกี่ยวกับสีมีเพียงไม่กี่ส านวน แหล่งที่มาของส านวนไทยที่เกี่ยวกับสียังแบ่งย่อยเป็น 
ความเชื่อทางศาสนา สิ่งแวดล้อม วิถีชีวิต ประเพณี สัตว์ พืชพันธุ์ อาหารการกิน อวัยวะของมนุษย์ โรค และ
การละเล่นพ้ืนบ้าน ฯลฯ แต่แหล่งที่มาของส านวนจีนที่เกี่ยวกับสีไม่มีการแบ่งออกไปเหมือนกับส านวนไทย 
ด้านความหมายพบว่า ความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีทั้งความหมายโดยตรงและ
ความหมายโดยนัย ด้านเจตนาการใช้พบว่า ส านวนทั้งสองภาษามีเจตนาการใช้เหมือนกัน สามารถแบ่ง
ออกเป็น 5 ลักษณะ คือ ส านวนบ่งบอกเจตนาต าหนิ ส านวนบ่งบอกเจตนาตักเตือน ส านวนบ่งบอกเจตนา
แสดงความเห็น ส านวนบ่งบอกเจตนาชื่นชม ส านวนบ่งบอกเจตนากล่าวประชดประชัน และในด้านภาพ
สะท้อน ส านวนจีนและส านวนไทยที่เก่ียวกับสีสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต ลักษณะภูมิประเทศ ทัศนคติ ความเชื่อ 
วัฒนธรรมของทั้งสองชนชาติได้อย่างชัดเจน ซึ่งค่อนข้างมีความคล้ายคลึงกันมากโดยเฉพาะในเรื่ องของการ
ด าเนินชีวิตที่ค่อนข้างผูกพันกับธรรมชาติเป็นส่วนใหญ่ ทั้งในด้านอาหารการกิน ความเป็นอยู่ การแยกแยะ
ถูกผิด แสดงอารมณ์ ฯลฯ โดยอาจจะมีความแตกต่างกันในบางด้าน ยกตัวอย่างภาพสะท้อนของส านวนจีน
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และส านวนไทยที่เกี่ยวกับสี มีลักษณะความเหมือนคือสามารถใช้ในลักษณะการบรรยายคนหรือการเล่าเรื่องได้ 

เช่น ส านวนจีน  (Can Lu Chou Hong) และ  (Huang Mao Bai Wei) ส านวนไทย เช่น 

อ้อนเป็นลูกแดง กบด ากบแดง  
          อุรา เด่นวิภัยเลิศล  า (2548) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง 
และของมีค่าในภาษาจีนกับในภาษาไทย โดยศึกษาลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่าเงิน 
ทอง และของมีค่า และศึกษาเปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่าเงิน ทอง และของ
มีค่า ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมและเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ก าหนดขอบเขตการศึกษาโดย

ศึกษาส านวนจีนที่มีค าว่า  และคัดเลือกส านวนไทยที่จะน ามาเปรียบเทียบกับ

ส านวนจีน สุภาษิต ค าพังเพย ค าคม ตลอดจนค าอุปมาอุปไมย โดยส านวนไทยไม่ได้จ ากัดว่าต้องเป็นค า
เกี่ยวกับเงิน ทอง และของมีค่า แต่ต้องมีความหมายตรงกันกับส านวนจีน ด าเนินงานวิจั ยโดยศึกษาเอกสาร
และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง รวบรวมส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่าเงิน ทอง และของมีค่าจากพจนานุกรม
และเอกสารต่าง ๆ จากนั้นน ามาวิเคราะห์ให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างและสรุปผลการวิจัย 
ผลการวิจัยพบว่าลักษณะรูปแบบทั่วไปของส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่า ในภาษาจีนกับในภาษาไทย 
มีทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกันในด้านการใช้ค าว่า เงิน ทอง และของ มีค่าค าเดียวในส านวนและการใช้ค าว่า 
เงิน ทอง และของมีค่าสองค าในส านวน ผลจากการศึกษา เปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนที่มีค าว่า เงิน 
ทอง และของมีค่ากับส านวนไทยที่มีความหมาย คล้ายคลึงกัน สรุปได้เป็น 3 ประเภทคือ ส านวนจีนกับส านวน
ไทยที่ความหมายเหมือนกัน หรือ คล้ายคลึงกันและใช้ค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าเหมือนกัน ส านวนจีนกับ
ส านวนไทยที่ความหมาย เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันแต่ค าว่า เงิน ทอง และของมีค่าที่ใช้นั้นต่างกัน และ
ส านวนจีนกับ ส านวนไทยที่ความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันแต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงค าว่า เงิน ทอง 
และของมีค่า นอกจากนี้ยังมีส านวนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่า ซึ่งไม่มีส านวนที่มีความหมาย เดียวกันใน
อีกภาษาหนึ่ง สรุปได้เป็น 2 ประเภทคือ ส านวนจีนที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่า ซึ่งไม่มีส านวนไทยใน
ความหมายเดียวกัน และส านวนไทยที่มีค าว่า เงิน ทอง และของมีค่า ซึ่งไม่มี ส านวนจีนในความหมายเดียวกัน 
ประการสุดท้ายความหมายของค าว่า เงิน ทอง และของมีค่า ในส านวนจีนและส านวนไทยสื่อความหมายทั้ง

โดยตรงและโดยนัย ยกตัวอย่างส านวนเช่น  แปลว่า กิ่งทองใบหยก ตรงกับส านวน

ไทยที่กล่าวว่า กิ่งทองใบหยก หมายถึง คู่สร้างคู่สมที่เหมาะสมกัน มีฐานะมั่งคั่งด้วยกันทั้งสองฝ่าย 
          จาง เจีย (2563) เขียนบทความวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า
เกี่ยวกับร่างกาย โดยศึกษาเปรียบเทียบการใช้ส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับร่างกาย และศึกษา
คุณค่าด้านภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอยู่ในส านวนจีนกับส านวนไทย โดยวิเคราะห์ส านวนจีน
และส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับร่างกายจ านวน 633 ส านวน แบ่งเป็นส านวนจีน 309 ส านวน และส านวนไทย 

324 ส านวน โดยเก็บข้อมูลจากหนังสือดังนี้ พจนานุกรมส านวนจีน ( ) 100 ส านวนจีน ชุมนุม

ส านวนจีน ส านวนสุภาษิตค าพังเพย ส านวนไทยใช้ให้เป็น ส านวนไทยขุนวิจิตรมาตรา และส านวนไทยฉบับ
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ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545 มีวิธีการวิเคราะห์ข้อมูลโดยคัดเลือกส านวนลงในตารางจัดเก็บข้อมูล แล้วน ามา
วิเคราะห์เปรียบเทียบส านวนที่มีค าเกี่ยวกับร่างกายระหว่างส านวนจีนกับส านวนไทยตามเกณฑ์ท่ีได้ก าหนดไว้ 
และวิเคราะห์คุณค่าอีกท้ังภาพสะท้อนทางสังคมวัฒนธรรม ผลการศึกษาพบว่าส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค า
เกี่ยวกับร่างกายและมีความหมายเหมือนกัน พบจ านวน 161 ส านวน แบ่งเป็น 3  ประเด็น ได้แก่ ส านวนจีน
กับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับร่างกายเหมือนกัน/คล้ายคลึง จ านวน 58 ส านวน ส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค า
เกี่ยวกับร่างกายเหมือนกัน/คล้ายกันบางค า จ านวน 53 ส านวน และส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
ร่างกายไม่เหมือนกัน จ านวน 50 ส านวน ผลการศึกษาคุณค่าภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอยู่ใน
ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับร่างกาย พบว่าคุณค่าของส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
ร่างกายคือเป็นหลักค าสอนการตักเตือน ชี้แนะเรื่องการให้รู้จักเห็นอกเห็นใจผู้อื่น การคิดให้รอบคอบก่อนจะลง
มือท าสิ่งใด เป็นเครื่องมือสื่อภาษาเพ่ือสื่อสารที่ต้องการให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกและเข้าใจความหมายลึกซ้ึง ท าให้
เห็นภาพตามท่ีผู้พูดต้องการได้ชัดเจน และเป็นเครื่องชี้ให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างคน สัตว์ กับธรรมชาติ และ
เป็นกระจกสะท้อนภาพสังคม สะท้อนอาชีพ เกษตรกรรม ความคิด ความเชื่อ จารีตประเพณี วิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ การใช้ชีวิตและกฎการลงโทษของคนในสมัยนั้น ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม สังคม ในส านวนจีนกับ
ส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับร่างกายได้แก่ วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material) ประกอบด้วยอาหารการกินและยา
รักษาโรค เครื่องนุ่งห่ม เครื่องมือ เครื่องใช้และอาวุธ เครื่องดนตรี และธรรมชาติ วัฒนธรรมทางความคิด 
(Idea) ประกอบด้วยอุปนิสัย/ความคิด ความเชื่อทางศาสนา และเกษตรกรรม และวัฒนธรรมด้านบรรทัดฐาน 
(Norm) ประกอบด้วยการแต่งกาย การพูด และการท าความดี 
          สุชัญญา ประภาทรง (2561) เขียนบทความวิจัยเรื่องการศึกษาส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกิน 
โดยศึกษาลักษณะของส านวนจีน โครงสร้างทางภาษาของส านวนจีน และศึกษาภาพสะท้อนของส านวนจีนที่
เกี่ยวกับอาหารการกิน ก าหนดขอบเขตการศึกษาโดยศึกษาส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกินจากหนังสือและ
เอกสารงานวิจัย จ านวน 60 ส านวน เก็บข้อมูลจากหนังสือและงานวิจัยทั้งหมด 5 เล่ม ได้แก่ ชุมนุมส านวนจีน 
สนุกกับส านวนจีนพักท้าย ศัพท์ส านวนจีนกลุ่มค า 3 อักษร วิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวน
จีนที่มีค าว่า “ ” กับส านวนไทยที่มีค าว่ากิน “กิน” และศัพท์และส านวนจีนเกี่ยวกับอาหารการกิน 
จากนั้นน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ลักษณะของส านวนจีน โครงสร้างทางภาษาของส านวนจีน และศึกษาภาพ
สะท้อนของส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกิน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกินทั้งหมด 
60 ส านวน โดยส านวนจีนจะมีโครงสร้างเป็นค า วลี และประโยค จ านวนค าในส านวนส่วนมากจะมีจ านวน 4 
ค า มีการซ้ าค าในส านวนตั้งแต่ ซ้ า 1 ค า ซ้ า 2 ค า และซ้ า 4 ค า มีการสัมผัสสระภายในวรรคและสัมผัสสระ
ระหว่างวรรค นอกจากนี้ผลการศึกษาเรื่องภาพสะท้อนอาหารการกินที่ปรากฏในส านวนจีน สามารถแบ่งกลุ่ม
ได้ทั้งหมด 6 กลุ่ม ได้แก่ อาหาร ภาชนะที่ใช้ รสชาติของอาหาร กรรมวิธีการปรุง แหล่งที่มาของอาหาร และ
วัฒนธรรมการกินอาหาร แสดงให้เห็นถึงความหลากหลายของอาหารและวัฒนธรรมการกินอาหารของคนจีนที่
สืบทอดต่อกันมาเป็นเวลายาวนานและท าให้เข้าใจวัฒนธรรมการกินอาหารของคนจีนมากขึ้น ยกตัวอย่างภาพ
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สะท้อนเรื่องอาหารการกินในส านวนจีน ส านวนจีน  กินอาหารคนเดียว หมายถึง ฮุบผลประโยชน์ไว้

คนเดียว โดยปกติแล้วคนจีนนิยมรับประทานอาหารร่วมกันเพ่ือพบปะสังสรรค์ พูดคุยเจรจาทางธุรกิจ ไม่นิยม
รับประทานอาหารคนเดียว จากส านวนจีนข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการรับประทานอาหารคนเดียวของคนจีนเป็น
เรื่องท่ีแปลกอาจเป็นคนที่มีความลับ หรือกระท าความผิด 
          กณิกนันต์ โยธานะ (2556) เขียนบทความวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า 

“ ” กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” โดยศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า  กับส านวนไทยที่มีค า

ว่า “กิน ”ประกอบในส านวน เพ่ือวิเคราะห์ถึงลักษณะร่วมและลักษณะต่างของส านวนที่มีค าว่า “กิน” ในทั้ง

สองภาษา และศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนของส านวนจีนที่มีค าว่า  กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” 

ประกอบในส านวนในด้านสิ่งแวดล้อม วิถีชีวิต และขนบธรรมเนียมประเพณีของชนชาติทั้งสอง เก็บข้อมูลจาก
แหล่งข้อมูลเป็นพจนานุกรมและหนังสือ วิเคราะห์ข้อมูลโดยการน ามาส านวนของทั้งสองชนชาติมา
เปรียบเทียบกัน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” ซึ่งสื่อความหมายเหมือนหรือ
คล้ายคลึงกันสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ ส านวนจีนที่มีค าว่า   กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” 
เหมือนกัน ส านวนจีนที่มีค าว่า  แต่ส านวนไทยใช้ค าอ่ืน และส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” แต่ส านวนจีนใช้ค า
อ่ืน โดยผลจากการเปรียบเทียบทางด้านความหมายที่กล่าวมาข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและ
แตกต่างกันของชาวจีนและชาวไทยในด้านสภาพแวดล้อม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ขนบธรรมเนียมประเพณี 
วัฒนธรรม ทัศนคติและค่านิยมต่าง ๆ ยกตัวอย่างการเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีความหมาย

เหมือนกัน ส านวนจีน  หมายความว่าบังคับจิตใจผู้อ่ืนให้

กระท าในสิ่งที่คนผู้นั้นไม่ต้องการ เปรียบเหมือนพยายามกดหัววัวให้กินหญ้า ไม่ก่อให้เกิดประโยชน์อย่างใด 
ส านวนไทยที่เหมือนกัน ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า หมายความว่า จับเขาโคกดบังคับให้กินหญ้า เมื่อน ามาใช้กับ
คนหมายถึง บังคับขืนใจให้ท าในสิ่งที่คนผู้นั้นไม่ต้องการ 
          จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบว่ามีเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษา
เปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทย  
          ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวทางการเปรียบเทียบส านวนต่างประเทศและส านวนไทย พบว่าผู้ศึกษาส่วนใหญ่มุ่ง
ศึกษาส านวนต่างประเทศและส านวนไทยในด้านลักษณะทั่วไปของส านวน เช่น แหล่งที่มา ความหมาย 
ลักษณะการใช้ และศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมและโลกทัศน์ ดังงานวิจัยของ พิริยา สุรขจร (2544) อุรา เด่น
วิภัยเลิศล้ า (2548) กณิกนันต์ โยธานะ (2556) เมิ่งเต๋ย หลี่ (2562) สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน (2562) และจาง เจีย 
(2563) ในการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับส านวนจีน พบว่าศึกษาส่วนใหญ่มุ่งศึกษาส านวนในด้านลักษณะทั่วไป 
และภาพสะท้อนทางสังคมและโลกทัศน์ ดังงานวิจัยของ สุชัญญา ประภาทรง (2561) โดยงานวิจัยทั้งหมดที่
กล่าวมานี้ผู้ศึกษาเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมภาษาต่างประเทศ และหนังสือหรือเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  
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           จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น พบว่ายังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวน
ไทยที่เกี่ยวกับอาหารการกินในด้านเจตนาการใช้ ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาประเด็นดังกล่าว รวมไปถึง
การศึกษาในด้านความหมายและโลกทัศน์ที่สะท้อนจากส านวนจีนและส านวนไทยที่เก่ียวกับอาหารการกิน   
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ผลการวิจัย 
1. การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน 

          จากการศึกษาความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน ผลการศึกษา
พบว่าสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ดังต่อไปนี้  

1.1 ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันและใช้ค าเปรียบเทียบเกี่ยวกับอาหารการกิน 
ตัวอย่าง  

1) ส านวนจีน

(ไม่ได้กินเนื้อแพะ แต่ติดกลิ่นสาบแพะไปทั้งตัว) 
     หมายถึง ต้องรับผิดชอบทั้งท่ีไม่ได้ผลประโยชน์อะไรเลย 
     ส านวนไทย  เนื้อไม่ได้กิน หนังไม่ได้รองนั่ง เอากระดูกแขวนคอ 
     หมายถึง ไม่ได้ประโยชน์อะไรเลย และยังต้องรับผิดชอบกับสิ่งที่เกิดขึ้นอีกด้วย 

2) ส านวนจีน   

               (ข้าวสารแพงเหมือนไข่มุก ฟืนมีราคาเหมือนอบเชย) 
     หมายถึง เศรษฐกิจตกต่ า ข้าวมีราคาแพงเหมือนไข่มุก ส่วนฟืนมีราคาแพงเหมือนอบเชย 
     ส านวนไทย  ข้าวยากหมากแพง 
     หมายถึง เกิดความอดอยากในบ้านเมือง อาหารมีข้าวและหมากเป็นต้น มีราคาแพง 

3) ส านวนจีน

               
(ดื่มน้ าคิดถึงแหล่งน้ า)

     หมายถึง ต้องคิดถึงบุญคุณของคนอ่ืนที่มีต่อตนเสมอ เปรียบเหมือนเวลาดื่มน้ าต้องคิดถึง
แหล่งที่มาของน้ า 
     ส านวนไทย ข้าวแดงแกงร้อน 
     หมายถึง เมื่อได้รับการเลี้ยงดูจากใครจะต้องคิดถึงบุญคุณของผู้เป็นเจ้าของข้าวแดงแกงร้อนอยู่
เสมอไป 

4) ส านวนจีน  

                     (ดื่มน้ าแข็ง กินอาหารที่มีรสชาติขม) 
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     หมายถึง ล าบากอดออมในการกิน ไม่สามารถจะหาซื้อของดี ๆ มากินได้ ต้องกินอาหารเลว ๆ 
เช่น น้ าแข็งและอาหารที่มีรสขม 
     ส านวนไทย  กัดก้อนเกลือกิน 
     หมายถึง ใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก แร้นแค้นมาก 

5) ส านวนจีน

 
                               (แหล่งปลาและข้าว) 

     หมายถึง ดินแดนที่อุดมสมบูรณ์ 
     ส านวนไทย ในน้ ามีปลา ในนามีข้าว 
     หมายถึง ผืนแผ่นดินที่อุดมสมบูรณ์ 

6) ส านวนจีน

                                (ทุบชามข้าว) 
     หมายถึง ท าลายอาชีพการงานของตัวเอง 
     ส านวนไทย  ทุบหม้อข้าว 
      หมายถึง ท าลายหนทางท ามาหากินของตัวเอง 

 
1.2 ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน แต่ใช้ค าเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน 

1.2.1 ส านวนจีนใช้ค าเปรียบเทียบเกี่ยวกับอาหารการกิน แต่ส านวนไทยใช้ค าอ่ืนที่ไม่เก่ียวกับอาหาร
การกิน 
ตัวอย่าง 

1) ส านวนจีน  

                               (แบกหม้อด า) 
     หมายถึง รับผิดแทนคนอื่น 
     ส านวนไทย แพะรับบาป 
     หมายถึง คนที่รับเคราะห์กรรมหรือความผิดที่ผู้อ่ืนได้กระท าเอาไว้ 

2) ส านวนจีน  

                              (ผัดปลาหมึก) 
     หมายถึง ถูกเลิกจ้าง โดนไล่ออก 
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     ส านวนไทย ม้วนเสื่อ 
     หมายถึง โดนไล่ออก เลิกกิจการ 

3) ส านวนจีน   

                                  (กินรสขม) 
     หมายถึง พบความล าบาก ทุกข์ทรมาน 
     ส านวนไทย  งอมพระราม 
     หมายถึง ยากล าบากมาก ทุกข์มาก 

4) ส านวนจีน   

                               (ขนไก่เปลือกกระเทียม) 
     หมายถึง เรื่องเล็กน้อยไม่ส าคัญอะไร 
     ส านวนไทย  ขี้หมูรา ขี้หมาแห้ง 
     หมายถึง เรื่องเล็ก ๆ น้อย ๆ ไม่สร้างความเดือดร้อนใด ๆ ไม่ควรเสียเวลาใส่ใจ 

5) ส านวนจีน  

(ปากหวานใจเผ็ด) 
     หมายถึง พูดจาดีแต่จิตใจโหดร้าย 
     ส านวนไทย  ปากปราศรัยใจเชือดคอ 
     หมายถึง พูดดีแต่ใจคิดร้าย 

6) ส านวนจีน  

                                 (กระทะวัวผัดไก่) 
     หมายถึง ท างานใหญ่เกินตัว เปรียบเหมือนเอากระทะที่ต้มวัวไปผัดไก่ ได้ประโยชน์ไม่คุ้มกับท่ีลง
มือท า 
     ส านวนไทย  ขี่ช้างจับตั๊กแตน 
     หมายถึง ท างานใหญ่เกินตัว เปรียบเหมือนขี่ข้างซึ่งเป็นสัตว์ใหญ่ ใช้ท างานหนักได้ ไปจับตั๊กแตน 
ซึ่งเป็นสัตว์ตัวเล็กมากและไร้ราคาจึงไม่คุ้ม 

7) ส านวนจีน  

                                  (ผัดมังกรค่ัวหงส์) 
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     หมายถึง อาหารที่มีมากมาย อุดมสมบูรณ ์หรือแปลกและหาได้ยาก มีราคาแพง เปรียบเทียบได้
กับมังกรและหงส์ที่เป็นสัตว์หายาก 
     ส านวนไทย  หมูเห็ดเป็ดไก่ 
     หมายถึง อาหารราคาแพง อาหารชุดใหญ่ที่ประกอบไปด้วยอาหารคาว อาหารหวาน ผลไม ้และ
เครื่องดื่ม 

8) ส านวนจีน  

                                (ใจดุร้าย มือเผ็ด) 
     หมายถึง จิตใจเหี้ยมโหด น้ ามืออ ามหิต
     ส านวนไทย  ใจบาปหยาบช้า 
     หมายถึง ใจคออ ามหิตโหดร้าย 

9) ส านวนจีน  

                               (ปลาว่ายอยู่ในหม้อ) 
     หมายถึง ตกอยู่ในที่อันตราย ไม่มีทางรอดไปได้ เปรียบเหมือนปลาที่ก าลังว่ายอยู่ในหม้อบนเตาไฟ 
     ส านวนไทย เนื้อเข้าปากเสือ 
     หมายถึง ตกอยู่ในที่อันตราย ไม่มีทางรอดไปได้ เปรียบเหมือนเนื้อที่อยู่ในปากเสือ 

10) ส านวนจีน  

                            (ร้องขอกินขมด้วยตัวเอง) 
     หมายถึง ร้องหาความทุกข์มาใส่ตัวเอง 
     ส านวนไทย  แกว่งเท้าหาเสี้ยน 
     หมายถึง คนที่ชอบหาเรื่องใส่ตัวเองจนเดือดร้อน 
     ส านวนไทย  หาเหาใส่หัว 
     หมายถึง รนหาเรื่องเดือดร้อนและเรื่องร าคาญใส่ตนเอง 

 
1.2.2 ส านวนไทยใช้ค าเปรียบเทียบเกี่ยวกับอาหารการกิน แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืนที่ไม่เกี่ยวกับอาหารการกิน 
ตัวอย่าง 

1) ส านวนไทย  กินปูนร้อนท้อง 
     หมายถึง ท าผิดแล้วเกรงว่าคนอ่ืนจะจับความผิดของตัวเองได้ จึงแสดงอาการพิรุธออกมา 
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     ส านวนจีน

(ท าผิดแล้วใจฝ่อ) 
     หมายถึง ท าความผิดแล้วรู้สึกหวาดหวั่น กลัวว่าคนอ่ืนจะรู้  
2) ส านวนไทย  กินบนเรือน ขี้บนหลังคา 
     หมายถึง คนที่เนรคุณ ไม่รู้จักบุญคุณ เปรียบเหมือนคนที่อยู่อาศัยบ้านคนอ่ืน แต่กลับสร้างความ
เดือดร้อน ความเสียหาย ให้เจ้าของบ้าน 

     ส านวนจีน  

(ตอบแทนบุญคุณด้วยความแค้น) 
     หมายถึง ท าร้ายคนที่ดีต่อตนเอง 
3) ส านวนไทย  เกลือเป็นหนอน 
     หมายถึง คนใกล้ชิดหรือคนในวงในเกิดทรยศ เปรียบเหมือนมีหนอนเกิดขึ้นในเกลือซึ่งใช้ถนอม
อาหารไม่ให้บูดเน่า ท าให้อาหารกลับบูดเน่าเพราะเกลือ 

     ส านวนจีน  

                              (เกิดรูแตกข้ึนที่ก าแพง) 
     หมายถึง ต้นเหตุของภัยนั้นเกิดจากภายใน เปรียบเหมือนเกิดรูแตกขึ้นที่ก าแพง 
4) ส านวนไทย  ข้าวใหม่ปลามัน 
     หมายถึง คู่สามีภรรยาที่เพ่ิงแต่งงานกัน 

     ส านวนจีน  

 (การสมรสของคู่แต่งงานใหม่) 
                                       หรือ 

                                    (ความสุขของคู่แต่งงานใหม่) 
     หมายถึง คู่บ่าวสาวที่เพ่ิงแต่งงานใหม่
5) ส านวนไทย  ขิงก็รา ข่าก็แรง 
     หมายถึง ต่างฝ่ายต่างก็อวดดีและใจร้อนพอ ๆ กัน ไม่มีใครยอมใคร เปรียบเหมือนขิงและข่าที่มี
กลิ่นและรสร้อนแรง ไม่นิยมน ามาใช้ร่วมกันเพราะมีรสเผ็ดทั้งคู่ 
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     ส านวนจีน  

(ครึ่งชั่งแปดต าลึง) 
     หมายถึง เท่าเทียมกัน เปรียบเหมือนครึ่งชั่งกับแปดต าลึง ซึ่งมีน้ าหนักเท่ากัน
6) ส านวนไทย  ชุบมือเปิบ 
     หมายถึง เอาผลงานที่คนอ่ืนท าส าเร็จแล้วมาเป็นประโยชน์แก่ตนเอง โดยตัวเองนั่งเฉยไม่ได้ท า
อะไรมาก่อน เปรียบเหมือนคนที่ไม่ช่วยท าอาหาร แต่พอถึงเวลากินก็มาชุบมือเปิบข้าวกิน  

     ส านวนจีน  

                            (นั่งเสวยที่เขาท าส าเร็จแล้ว) 
     หมายถึง เอาผลงานที่คนอ่ืนเขาท าส าเร็จแล้วมาเป็นประโยชน์แก่ตน โดยตัวเองนั่งเฉยไม่ได้ท า
อะไรมาก่อน เปรียบเหมือนผู้ที่กินอาหารที่ผู้อ่ืนท าส าเร็จแล้ว โดยไม่ได้ช่วยท า 
7) ส านวนไทย  ต าข้าวสารกรอกหม้อ 
     หมายถึง ท างานอะไรแค่พอเสร็จเพียงครั้งหนึ่ง เรื่อย ๆ ไป เปรียบเหมือนคนในสมัยโบราณที่เอา
ข้าวเปลือกมาต าเป็นข้าวสารและหุงกินเป็นวัน ๆ ไปทุกวัน 

     ส านวนจีน  

                        (สามวันจับปลา สองวันตากแห) 
     หมายถึง ท าอะไรไม่เสมอต้นเสมอปลาย เปรียบเหมือนกับการทอดแหจับปลา ทอดแหสามวัน 
ตากแหสองวัน และหยุดพัก เป็นอย่างนี้เรื่อยไป 
8) ส านวนไทย ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า
     หมายถึง ลงทุนไปโดยไม่ได้ผลประโยชน์อะไรเลย 

     ส านวนจีน

                   
                                   (เสียแรงเปล่า) 
                                        หรือ 

                                 (เสียแรงเปล่า) 
     หมายถึง เปลืองแรงเปล่าและไม่ได้ประโยชน์อะไรเลย
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9) ส านวนไทย  ถึงพริกถึงขิง 
     หมายถึง การต่อสู้หรือการแข่งขันที่ดุเดือดรุนแรง 

     ส านวนจีน   

                   (มังกรสู้รบกับเสือ) 
     หมายถึง การต่อสู้ที่ดุเดือดและการแข่งขันที่รุนแรง เปรียบเหมือนกับการต่อสู้ของมังกรและเสือ 
10) ส านวนไทย  น้ าตาลใกล้มด 
     หมายถึง ชายหญิงใกล้ชิดกันย่อมจะเกิดความชอบพอกัน เปรียบเหมือนกับน้ าตาลที่อยู่ใกล้มด 
มดย่อมต้องกินน้ าตาล 

     ส านวนจีน  

                                (ฟืนแห้งใกล้ไฟ) 
     หมายถึง ชายหญิงอยู่ใกล้ชิดกันย่อมจะเกิดชอบพอกัน เปรียบเหมือนฟืนแห้งซึ่งอยู่ใกล้กับไฟ พอ
นานเข้าก็ย่อมจะต้องติดไฟ 
11) ส านวนไทย  ปอกกล้วยเข้าปาก 
     หมายถึง การท าอะไรที่ง่ายมาก คล่องเหมือนการปอกกล้วยเข้าปาก 

     ส านวนจีน  

                               (ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ) 
     หมายถึง ง่ายจนเหมือนแค่พลิกฝ่ามือ ง่ายมาก 
12) ส านวนไทย  ปากหวานก้นเปรี้ยว 
     หมายถึง พูดจาอ่อนหวานแต่ไม่จริงใจ 

     ส านวนจีน   

 (ปากใช่ ใจไม่ใช่) 
     หมายถึง พูดอย่างหนึ่งแต่ในใจไม่เห็นด้วยกับสิ่งที่พูด ปากกับใจไม่ตรงกัน 
13) ส านวนไทย ผักชีโรยหน้า
     หมายถึง ท าดีแต่เพ่ือให้คนอื่นเห็นเฉพาะหน้าเท่านั้น เปรียบเหมือนในการท าอาหาร เมื่อท าเสร็จ
แล้วก็ใช้ผักชีโรยหน้าเล็กน้อยเพ่ือท าให้อาหารดูสวยงามน่ารับประทาน แต่ที่แท้อาหารนั้นอาจจะไม่
อร่อย
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     ส านวนจีน  

  (ตกแต่งหน้าร้าน) 
     หมายถึง จัดหรือตกแต่งให้ดูดีสมบูรณ์เพียงข้างนอก เปรียบเหมือนตกแต่งหน้าร้านให้ดูเรียบร้อย
สะอาดตา เพื่อดึงดูดความสนใจของผู้ซื้อ 
14) ส านวนไทย  ผักต้มขนมย า 
     หมายถึง ไม่เป็นระเบียบเรียบร้อยหรือปะปนสับสนกันยุ่ง เปรียบเหมือนการท าอาหารซึ่งเอาผัก
ต้มที่เป็นของขาวและขนมที่เป็นของหวานมาผสมย่อมไม่เข้ากัน 

     ส านวนจีน  

                                (ยุ่งเจ็ดแย่แปด) 
     หมายถึง ยุ่งเหยิงไม่เป็นระเบียบ หรือปะปนสับสนยุ่ง เปรียบเหมือนตัวเลขนั้นสับกันหมด 
15) ส านวนไทย พิมเสนแลกเกลือ 
     หมายถึง ลดตัวลงไปโต้ตอบหรือทะเลาะกับคนที่มีฐานะต่ ากว่า เป็นการไม่สมควร

     ส านวนจีน

(มังกรที่มีอ านาจจะไม่กดขี่งูท่ีเป็นหัวหน้าถิ่น) 
     หมายถึง คนที่มีอ านาจจะไม่ลดตัวลงไปยุ่งกับพวกอันธพาลหรือสิ่งที่มีฐานะต่ ากว่าตัวเอง 
16) ส านวนไทย  ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก 
     หมายถึง ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้ เปรียบเหมือนคนที่คุยว่าละเลงขนมเบื้องได้ แต่ลงมือท าจริง ๆ 
ไม่ได้ 

     ส านวนจีน  

 (คุยเรื่องกลยุทธ์บนหน้ากระดาษ)
     หมายถึง ดีแต่พูด แต่เวลาท าจริง ๆ กลับท าไม่ได้ เปรียบเหมือนอวดอ้างเรื่องกลยุทธ์บน
หน้ากระดาษ
17) ส านวนไทย  หวานนอกขมใน 
     หมายถึง พูดหรือแสดงให้เห็นว่าดีแต่ภายนอก แต่น้ าใจไม่ดี  

     ส านวนจีน  

 

                            (ใจกับปากไม่เป็นหนึ่ง) 
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     หมายถึง ปฏิบัติต่อผู้อื่นด้วยความเสแสร้ง พูดและคิดไม่เหมือนกัน 
18) ส านวนไทย  หวานเป็นลม ขมเป็นยา 
     หมายถึง ของหวาน เมื่อกินเข้าไปแล้วอาจเป็นพิษหรือท าให้เจ็บป่วยได้ แต่ของขมนั้นมักเป็นยา 
แม้จะมีรสขมกินยากแต่ก็ให้คุณ ความหมายอีกนัยหนึ่งคือ ค าพูดหวาน ๆ แบบประจบสอพลอ ฟัง
ไพเราะ แต่เป็นโทษ ค าพูดตรงไปตรงมาฟังไม่ไพเราะ แต่เป็นคุณ 

     ส านวนจีน  

                                 (ค าตรงขัดหู) 
     หมายถึง ค าพูดที่ตรงไปตรงมา ฟังแล้วขัดหู ไม่ไพเราะ แต่เป็นประโยชน์ 
19) ส านวนไทย สุกเอาเผากิน
     หมายถึง ท างานอย่างเร่งรีบและไม่ใส่ใจ

     ส านวนจีน  

                                              (ม้า ม้า เสือ เสือ) 
     หมายถึง ท างานแบบหยาบ ๆ ท าพอลวก ๆ ให้เสร็จไป เหมือนมีทั้งม้าและเสืออยู่ในที่เดียวกันแต่
ไม่จัดแยกให้เรียบร้อย 
20) ส านวนไทย  หัวเดียวกระเทียมลีบ 
     หมายถึง ตัวคนเดียวโดดเดี่ยว ไม่มีญาติพ่ีน้อง อยู่ตามล าพังคนเดียว เปรียบเหมือนกระเทียมที่ทั้ง
หัวมีดีแต่เพียงกลีบเดียว นอกนั้นกลีบฝ่อหมด 

     ส านวนจีน  

                               (ร่างเงาปลอบโยนกัน) 
     หมายถึง ตัวคนเดียวโดดเดี่ยว ไม่มีญาติพ่ีน้อง อยู่ตามล าพังคนเดียว เปรียบเหมือนมีแต่ร่างกับเงา
มาปลอบกัน 
21) ส านวนไทย  อกไหม้ไส้ขม  
     หมายถึง เป็นทุกข์อย่างแสนสาหัส 

     ส านวนจีน  

                                 (ทุกข์ใจเหมือนไฟไหม้) 
     หมายถึง ในใจมีความทุกข์มากเหมือนมีไฟเผาอยู่ข้างใน 
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22) ส านวนไทย  ออกเรือหาถ่อ ตั้งหม้อหาฟืน 
     หมายถึง ท าอะไรไม่เตรียมการไว้ล่วงหน้า เมื่อต้องการจะใช้แล้วค่อยไปหา เปรียบเหมือนเมื่อออก
เรือแล้วจึงหาถ่อ ตั้งหม้อบนเตาไฟแล้วจึงหาฟืน 

     ส านวนจีน  

                                  (หิวน้ าขุดบ่อ) 
     หมายถึง ท าอะไรไม่ตระเตรียมการไว้ล่วงหน้า เมื่อต้องการจะใช้แล้วค่อยไปหา เปรียบเหมือนลง
มือขุดบ่อ ต่อเมื่อหิวน้ าแล้ว 

 
2. การศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนอาหารการกินที่ปรากฏในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
อาหารการกิน 

          จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินพบว่าภาพสะท้อนของส านวน
จีนและส านวนไทยที่มีค าเก่ียวกับอาหารการกินมีความคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน สามารถแบ่งออกได้เป็น 6 
ด้าน ได้แก่ อาหาร ภาชนะใส่อาหาร รสชาติอาหาร กรรมวิธีการปรุงอาหาร แหล่งที่มาของอาหาร และ
วัฒนธรรมการกินอาหาร 

2.1 อาหาร วัตถุดิบในการประกอบอาหาร และเครื่องปรุงรสอาหาร 
          2.1.1 อำหำร จากการศึกษาพบว่า คนจีนและคนไทยรับประทานอาหารหลากหลายชนิด แต่
ทั้งสองชนชาติล้วนรับประทานข้าวเป็นอาหารหลัก เนื่องจากลักษณะทางภูมิศาสตร์ของทวีปเอเชียที่
เหมาะแก่การปลูกข้าว ภูมิภาคเอเชียจึงเป็นภูมิภาคที่มีพ้ืนที่ปลูกข้าวมากที่สุด และข้าวได้กลายมา
เป็นอาหารหลักของทั้งคนจีนและคนไทย ดังนั้นส านวนจีนและส านวนไทยบางส่วนจึงมีข้าวปรากฏอยู่
ในส านวน 

 
ตัวอย่างส านวนจีน 

(ข้าวสารแพงเหมือนไข่มุก ฟืนมีราคาเหมือนอบเชย) 

(แหล่งปลาและข้าว) 
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ตัวอย่างส านวนไทย 
ข้ำวแดงแกงร้อน 
ข้ำวใหม่ปลำมัน 
ข้ำวยำกหมำกแพง 

 
          นอกจากข้าวแล้ว ในส านวนไทยยังปรากฏอาหารที่คนไทยรับประทานอีกหลายชนิด เช่น แกง 
น้ าพริก ผักต้ม หมาก ขนมเบื้อง เป็นต้น แต่ในส านวนจีนไม่ปรากฏอาหารที่คนจีนกิน 

 
ตัวอย่างส านวนไทย 
ข้ำวแดงแกงร้อน 

     ในสมัยโบราณที่ยังไม่มีโรงสีข้าว ข้าวแดงคือข้าวซ้อมมื้อที่เอาแค่ต าเอาเปลือกนอกออก
เท่านั้น ลักษณะข้าวเป็นสีแดง สีน้ าตาล หรือสีอื่น ๆ คนชนชั้นล่างนิยมกินกัน กินกับแกงร้อน  
ก็คือน้ าแกงร้อน ๆ ที่เอาไว้กินกับข้าว 

ข้ำวยำกหมำกแพง 
     หมากอยู่กับวิถีชีวิตของคนไทยมายาวนาน ในอดีตหมากเป็นที่นิยมในคนหนุ่มสาวและ
ผู้สูงอายุ เพราะในสมัยก่อนมีความเชื่อว่า คนที่มีฟันด าคือคนสวย และการเคี้ยวหมากช่วย
สร้างความเพลิดเพลิน แต่ในปัจจุบันหมากเป็นที่นิยมในหมู่ผู้สูงอายุเท่านั้น 

ต ำน  ำพริกละลำยแม่น  ำ 
     น้ าพริก คือน้ าพริกแกงที่เอาไปท าเป็นเครื่องแกง ท ามาจากเครื่องเทศต่าง ๆ เช่น พริก 
หัวหอม กระเทียม ตะไคร้ ขิง เป็นต้น และปรุงรสด้วยเครื่องปรุงอ่ืน ๆ เช่น เกลือ น้ าตาล 
น้ าปลา จากนั้นน ามาบดผสมให้เข้ากันด้วยการต า และน าไปประกอบอาหาร 

ผักต้มขนมย ำ 
     คนไทยมักจะรับประทานผักต้มคู่กับอาหารที่มีรสชาติจัดจ้าน เพ่ือช่วยลดความเผ็ดร้อน 
และกินขนม ซึ่งหมายถึงของหวาน ต่อจากการกินของคาว ดังส านวนที่กล่าวว่า กินคำวไม่กิน
หวำน สันดำนไพร่ 

ละเลงขนมเบื องด้วยปำก 
     ขนมเบื้อง คือขนมชนิดหนึ่งที่ท าจากแป้งข้าวเจ้า แป้งถั่วเขียว และแป้งสาลี ผสมกับน้ า
ปูนใส น้ าตาลปี๊บ ไข่แดง และนวดให้เข้ากันจนเหลวพอดี น ามาละเลงบนกระทะแบนร้อน ๆ 
ใส่ไส้ครีม ไส้คาว ไส้หวานตามชอบ แล้วพับครึ่ง ขนมเบื้องเป็นขนมไทยที่มีมาตั้งแต่สมัย
โบราณ 

 
          2.1.2 วัตถุดิบในกำรประกอบอำหำร จากการศึกษาพบว่าคนจีนและคนไทยใช้วัตถุดิบในการ
ประกอบอาหารที่มีความหลากหลาย ความกว้างใหญ่ไพศาลของประเทศจีนท าให้แต่ละภูมิภาคมี
ประเภทอาหารที่แตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับภูมิประเทศ สภาพอากาศ และธรรมเนียมการกิน ยกตัวอย่าง
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ประเทศจีนทางตอนเหนือที่อากาศค่อนข้างเย็น คนจีนทางเหนือจึงนิยมรับประทานอาหารที่มีโปรตีน
และไขมันสูงอย่างเนื้อสัตว์ เช่น เนื้อแพะ เป็นต้น ในขณะที่วัตถุดิบในการประกอบอาหารของคนไทย
มีรสชาติเผ็ดร้อนและมีกลิ่นแรง สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยส่วนใหญ่ชอบรับประทานอาหารที่มีรสจัด 

 
ตัวอย่างส านวนจีน 

(ไม่ได้กินเนื้อแพะ แต่ติดกลิ่นสาบแพะไปทั้งตัว) 
 

(ผัดปลาหมึก) 
 

(ขนไกเ่ปลือกกระเทียม) 
 

(กระทะวัวผัดไก)่

     จากส านวนข้างต้นจะเห็นได้ว่า ในส านวนจีนปรากฏวัตถุดิบในการประกอบอาหารอยู่ใน
ส านวน เช่น แพะ วัว ไก่ ปลาหมึก และกระเทียม เป็นต้น 

 
ตัวอย่างส านวนไทย 
ขิงก็รา ข่าก็แรง 
ถึงพริกถึงขิง 
ผักชีโรยหน้า 
หัวเดียวกระเทียมลีบ 
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          จากส านวนข้างต้นจะเห็นได้ว่า คนไทยรับประทานเนื้อสัตว์อย่างหลากหลายและนิยมใช้
เครื่องเทศสมุนไพรเป็นวัตถุดิบในการประกอบอาหาร วัตถุดิบที่ปรากฏในส านวนข้างต้น ได้แก่ ขิง ข่า 
พริก ผักชี และกระเทียม สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยเป็นคนที่นิยมรับประทานอาหารรสจัด เครื่องเทศ
ส่วนใหญ่ที่ใช้ในการประกอบอาหารจึงมีรสชาติเผ็ดร้อนและกลิ่นแรง  

 
          2.1.3 เครื่องปรุงรสอำหำร เป็นส่วนประกอบที่ส าคัญในการปรุงอาหาร ใช้ปรุงรสอาหารให้มี
รสชาติกลมกล่อม คนจีนและคนไทยใช้เครื่องปรุงที่แตกต่างกันตามความชอบ เช่น คนจีนนิยมใช้ซีอ้ิว
ปรุงรสอาหารหรือใช้เป็นเครื่องจิ้ม คนไทยบางคนชอบรับประทานอาหารรสหวานจัดหรือเค็มจัด นิยม
ใช้เกลือและน้ าตาลในการปรุงรสอาหาร จากการศึกษาพบว่าในส านวนไทยปรากฏเครื่องปรุงรส
อาหาร เช่น เกลือ น้ าตาล เป็นต้น แต่ส านวนจีนไม่ปรากฏเครื่องปรุงรสอาหาร  

ตัวอย่างส านวนไทย 

กัดก้อนเกลือกิน 
เกลือเป็นหนอน 
น้ าตาลใกล้มด 
พิมเสนแลกเกลือ 

      
          จากส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า เกลือเป็นเครื่องปรุงรสอาหารที่ส าคัญของคนไทย เป็น
วัตถุดิบส าคัญที่ช่วยปรุงรสอาหารให้มีรสชาติกลมกล่อม และเกลือมักจะถูกน ามาเปรียบเทียบกับ
ความยากจน การอดทนต่อความยากล าบาก เพราะว่าเกลือเป็นเครื่องปรุงรสที่สามารถหาซื้อได้ง่าย
และมีราคาถูก 

 
2.2 ภาชนะใส่อาหาร 
          จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินพบว่า คนจีนใช้ภาชนะ
หลากหลายชนิดใส่อาหารและประกอบอาหาร ภาชนะที่ปรากฏอยู่ในส านวนจีน เช่น หม้อ กระทะ 
ชาม เป็นต้น ส่วนคนไทยมักจะใช้หม้อเป็นภาชนะหลักในการใส่อาหารและประกอบอาหาร ส านวน
ไทยบางส่วนจึงปรากฏค าว่าหม้ออยู่ในส านวน 

 
ตัวอย่างส านวนจีน 

(แบกหม้อด า) 
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(กระทะวัวผัดไก่) 
 

(ปลาว่ายอยู่ในหม้อ) 
 

(ทุบชามข้าว) 
      

          จากส านวนข้างต้นจะเห็นได้ว่าส านวนจีนปรากฏภาชนะใส่อาหารและประกอบอาหารหลาย
ชนิด เช่น กระทะที่เป็นภาชนะในการประกอบอาหารที่ส าคัญ เพราะคนจีนนิยมประกอบอาหาร
ประเภทผัด ซึ่งต้องใช้กระทะในการผัด และชาม ซึ่งเป็นภาชนะท่ีคนจีนนิยมใช้เมื่อรับประทานอาหาร 

 
ตัวอย่างส านวนไทย 
ทุบหม้อข้าว 

     หม้อเป็นภาชนะในการหุงข้าว ถ้าหากทุบหม้อข้าวทิ้ง หม้อข้าวแตกเสียแล้วก็จะไม่มี
ภาชนะส าหรับหุงข้าวกินและเก็บถนอมอาหาร การทุบหม้อข้าวจึงถูกน ามาเปรียบเทียบกับ
การท าลายหนทางท ามาหากินของตัวเอง 

ออกเรือหาถ่อ ตั้งหม้อหาฟืน 
     ส านวนนี้ถูกน ามาเปรียบเทียบกับคนที่ท าอะไรแล้วไม่เตรียมการไว้ล่วงหน้า เหมือนกับ
การออกเรือแล้วค่อยหาถ่อ และตั้งหม้อข้าวบนเตาไฟแล้วจึงหาฟืน 

 
          จากส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า คนไทยใช้หม้อเป็นภาชนะในการใส่อาหาร เก็บถนอม
อาหาร และประกอบอาหาร เช่น หุงข้าว เป็นต้น 

 
2.3 รสชาติอาหาร 
          อาหารของประเทศจีนและประเทศไทยมีหลากหลายรสชาติ รสชาติพ้ืนฐานของอาหารจีนคือ 
เปรี้ยว หวาน เค็ม เผ็ด ขม อาหารจีนถูกแบ่งออกเป็นหลายกลุ่มใหญ่ แต่ละกลุ่มมีรสชาติอาหารที่โดด
เด่นและแตกต่างกันไปตามพ้ืนที่ เช่น ชัยสัณฑ์ นิธิมงคลทรัพย์ (2561:4) กล่าวไว้ว่าอาหารซานตงมี
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รสชาติเค็มเป็นหลัก และอาหารหูหนานที่มีรสชาติเปรี้ยวเผ็ดเป็นหลัก เป็นต้น ส่วนรสชาติพ้ืนฐานของ
อาหารไทยคือ เผ็ด หวาน เค็ม เปรี้ยว มัน จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
อาหารการกินพบว่า คนจีนและคนไทยเชื่อว่าอาหารที่มีรสชาติขมเป็นอาหารที่มีประโยชน์ต่อร่างกาย 
แต่รับประทานยาก บางครั้งรสชาติขมจึงถูกน ามาเปรียบเทียบกับความทุกข์ยากล าบาก เปรียบเหมือน
เวลากินรสขมเข้าไปแล้วรู้สึกไม่ดี ดังนั้นรสขมจึงปรากฏอยู่ในส านวนของทั้งสองชนชาติ และรสชาติ
อ่ืน ๆ ที่ปรากฏในส านวน ได้แก่ รสหวาน รสเผ็ด รสเปรี้ยว เป็นต้น 

 
ตัวอย่างส านวนจีน 

(กินรสขม) 
 

(ปากหวานใจเผ็ด) 

(ใจดุร้าย มือเผ็ด) 
 

(ดื่มน้ าแข็ง กินอาหารที่มีรสชาติขม) 
 

(ร้องขอกินขมด้วยตัวเอง) 
 

ตัวอย่างส านวนไทย 
หวำนนอกขมใน 
หวำนเป็นลมขมเป็นยำ 
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ปำกหวำนก้นเปรี ยว 
อกไหม้ไส้ขม 

 
2.4 กรรมวิธีการปรุงอาหาร 
          เนื่องจากอาหารจีนและอาหารไทยมีความหลากหลาย กรรมวิธีในการปรุงอาหารของทั้งสอง
ชนชาติจึงมีความหลากหลายด้วยเช่นกัน ยกตัวอย่างเทคนิคในการปรุงอาหารของคนจีนและคนไทย 
เช่น ต้ม ทอด ผัด เป็นต้น อาหารจีนถูกแบ่งออกเป็นหลายกลุ่มใหญ่ แต่ละกลุ่มมีกรรมวิธีในการปรุง
อาหารที่โดดเด่นแตกต่างกันไป เช่น อาหารกวางโจวที่ใช้กรรมวิธีการปรุงที่หลากหลาย ได้แก่ ผัด อบ 
ต้ม ทอด (ชัยสัณฑ์ นิธิมงคลทรัพย์ , 2561:6) และอาหารหูหนานที่มีอาหารประเภทตุ๋นที่มิเอกลักษณ์
เฉพาะตัว (ชัยสัณฑ์ นิธิมงคลทรัพย์ , 2561:10) เป็นต้น ส่วนอาหารไทยมีกรรมวิธีการปรุงที่พิถีพิถัน 
เช่น การต าพริกเพ่ือให้น้ ามันหอมระเหยในตัวพริกออกมาผสมกับเครื่องแกง ท าให้อาหารมีกลิ่นหอม
และได้รสชาติเผ็ดร้อนมากขึ้น จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน
พบว่า กรรมวิธีการปรุงอาหารที่ปรากฏในส านวนจีน คือ การผัด และกรรมวิธีการปรุงอาหารที่ปรากฏ
ในส านวนไทย คือ การต า การเผา และการย า 

 
ตัวอย่างส านวนจีน 

(ผัดปลาหมึก) 
 

(ผัดมังกรค่ัวหงส์) 
 

          จากส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า กรรมวิธีการปรุงอาหารที่โดดเด่นที่สุดของคนจีนคือ การ
ผัด ส านวนจีนบางส านวนจึงปรากฏการผัดอยู่ในส านวน 

 
ตัวอย่างส านวนไทย 
ต ำข้ำวสำรกรอกหม้อ 
ต ำน  ำพริกละลำยแม่น  ำ 
สุกเอำเผำกิน 
ผักต้มขนมย ำ 
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          จากส านวนข้างต้นจะเห็นได้ว่า คนไทยใช้หลากหลายกรรมวิธีในการปรุงอาหาร เช่น การต า
ข้าวสาร ในสมัยก่อนที่ยังไม่มีโรงสีข้าว แต่ละครัวเรือนจะน าข้าวสารมาใส่ในครกแล้วต าเปลือกออก 
จึงจะได้ข้าวสารมากรอกหม้อเพ่ือหุงเป็นข้าวสุก (ส านักงานมาตรฐานสินค้าและการเกษตร , 
2561:13) หรือการย า หมายถึงการเอาวัตถุดิบในการประกอบอาหารหลาย ๆ ชนิดมาคลุกเคล้า ผสม
เข้าด้วยกัน ดังนั้นส านวนไทยบางส านวนจึงปรากฏกรรมวิธีการปรุงอาหาร ได้แก่ การต า การเผา และ
การย า 

 
2.5 แหล่งที่มาของอาหาร 
          จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินพบว่า วัตถุดิบในการ
ประกอบอาหารของทั้งสองชนชาติมาจากการท าการเกษตรกรรม การท าการประมง และการเลี้ยง
สัตว์ เพราะประเทศจีนและประเทศไทยเป็นประเทศเกษตรกรรม 

  
ตัวอย่างส านวนจีน 

(ไม่ได้กินเนื้อแพะ แต่ติดกลิ่นสาบแพะไปทั้งตัว) 
 

(ดื่มน้ าคิดถึงแหล่งน้ า) 
 

(แหล่งปลาและข้าว) 
 

          จากส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า ประเทศจีนมีพ้ืนที่ที่กว้างใหญ่และอุดมสมบูรณ์ สามารถ
ท าการเกษตร การประมง และเลี้ยงสัตว์ได้ เช่น เนื้อแพะที่คนจีนรับประทานกันมาจากการเลี้ยงสัตว์
ไว้เพ่ือเป็นอาหาร เพราะอากาศทางตอนเหนือของจีนค่อนข้างหนาวเย็น คนจีนจึงนิยมรับประทาน
อาหารที่มีโปรตีนและไขมันสูง โดยเฉพาะชาวปักกิ่งที่นิยมกินเนื้อแพะมาก ประเทศจีนมีแม่น้ าหลาย
สาย คนจีนจึงดื่มน้ าจากแม่น้ าเหล่านี้ และคนจีนยังท าการเกษตรและการประมง ไม่ว่าจะเป็นการปลูก
ข้าวหรือเลี้ยงปลา อาหารการกินของคนจีนจึงมีความอุดมสมบูรณ์มาก 
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ตัวอย่างส านวนไทย
ในน  ำมีปลำ ในนำมีข้ำว 
เนื อไม่ได้กิน หนังไม่ได้รองนั่ง เอำกระดูกแขวนคอ 

 
          จากส านวนข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่าคนไทยท าการเกษตร การประมง และเลี้ยงสัตว์
เช่นเดียวกับประเทศจีน เช่น การปลูกข้าวและเลี้ยงปลา แต่จากส านวน เนื อไม่ได้กิน หนังไม่ได้รองนั่ง 
เอำกระดูกแขวนคอ ที่มีความหมายตรงกับส านวนจีนที่กล่าวว่า ไม่ได้กินเนื อแพะ แต่เหม็นกลิ่นสำบ
แพะไปทั งตัว เนื้อในส านวนจีนหมายถึงเนื้อแพะ แต่เนื้อและหนังในส านวนไทยหมายถึงวัวและควาย 
สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยสมัยก่อนเลี้ยงวัวและควายไว้เพ่ือเป็นอาหารและใช้งาน ต่างกับประเทศจีนที่
เลี้ยงแพะ 

 
2.6 วัฒนธรรมการกินอาหาร 
          จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินพบว่า ส านวนไทย
สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมการกินอาหารของคนไทยสมัยก่อน เช่น การใช้มือรับประทานอาหาร เป็นต้น 
แต่ส านวนจีนไม่ปรากฏวัฒนธรรมการกินอาหารในส านวน 

 
ตัวอย่างส านวนไทย 
ชุบมือเปิบ 

     เปิบ คือการใช้ปลายนิ้วหยิบข้าวเข้าปากตนเอง และชุบมือเปิบหมายถึงการเอามือชุบลง
น้ าเพื่อล้างมือให้สะอาดก่อนรับประทานอาหารและเพ่ือไม่ให้ข้าวติดมือ 
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สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
          จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน ท าให้ผู้วิจัยเห็นถึง
ความหมายของส านวนในภาษาจีนและภาษาไทยที่มีความคล้ายคลึงกัน ตลอดจนภาพสะท้อนที่ปรากฏใน
ส านวนจีนและส านวนไทย สามารถสรุปผลวิจัยได้ดังต่อไปนี ้

1. การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน 
     จากการศึกษาส านวนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินพบว่า ส านวนจีนและส านวน
ไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท คือ ส านวนจีนและส านวนไทยที่
มีความหมายคล้ายคลึงกันและใช้ค าเปรียบเทียบเกี่ยวกับอาหารการกิน และส านวนจีนและส านวน
ไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน แต่ใช้ค าเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน 

2. การศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนที่ปรากฏในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการ
กิน 
     จากการศึกษาส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน สามารถแบ่งส านวนออกได้
เป็น 6 กลุ่ม ได้แก่ อาหาร ภาชนะใส่อาหาร รสชาติอาหาร กรรมวิธีการปรุงอาหาร แหล่งที่มาของ
อาหาร และวัฒนธรรมการกินอาหาร จากส านวนสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมการกินอาหารของคนจีน
และคนไทยที่แตกต่างกันไป วัตถุดิบในการประกอบอาหารขึ้นอยู่กับลักษณะภูมิประเทศ ภูมิอากาศ 
และธรรมเนียมการกินของทั้งสองชนชาติ ท าให้เข้าใจวัฒนธรรมการกินอาหารของคนจีนและคนไทย
มากขึ้น 
 

ข้อเสนอแนะ 
          จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกิน ผู้วิจัยมี
ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป ดังต่อไปนี้ 

1. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนที่ปรากฏในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับ
อาหารการกินในแง่มุมอ่ืน ๆ นอกจากวัฒนธรรมการกินของทั้งสองชนชาติ เช่น วิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ ความเชื่อ และทัศนคติ เป็นต้น 

2. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับอาหารการกินกับส านวนที่มีค าเกี่ยวกับ
อาหารการกินในภาษาอ่ืน ๆ เช่น ภาษาเวียดนาม ภาษาเกาหลี และภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น เพ่ือ
แสดงให้เห็นวัฒนธรรมการกินอาหารของแต่ละชนชาติที่แตกต่างกันไป 
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ภาคผนวก 
ส านวนเกี่ยวกับอาหารการกินที่ใช้ในการวิจัย 

 
ส านวนจีน ความหมาย 

 (แบกหม้อด า) 

 
รับผิดแทนคนอ่ืน 

 (ไม่ได้กินเนื้อแพะ แต่ติดกลิ่นสาบแพะไปทั้งตัว)

 
ต้องรับผิดชอบทั้งท่ีไม่ได้ผลประโยชน์อะไรเลย 

(ผัดปลาหมึก) 

 
ถูกเลิกจ้าง โดนไล่ออก 

(กินรสขม) 

 
พบความล าบาก ทุกข์ทรมาน 

(ขนไก่เปลือกกระเทียม) 

 
เรื่องเล็กน้อย ไม่ส าคัญอะไร 

(ปากหวานใจเผ็ด) 

 
พูดจาดีแต่จิตใจโหดร้าย 

(ข้าวสารแพงเหมือนไข่มุก ฟืนมีราคาเหมือน
อบเชย) 

เศรษฐกิจตกต่ า ข้าวมีราคาแพงเหมือนไข่มุก ส่วนฟืนมี
ราคาแพงเหมือนอบเชย 

(กระทะวัวผัดไก่) 

ท างานใหญ่เกินตัว เปรียบเหมือนเอากระทะที่ต้มวัวไป
ผัดไก่ ได้ประโยชน์ไม่คุ้มกับที่ลงมือท า 
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(ผัดมังกรคั่วหงส์) 

อาหารที่มีมากมาย อุดมสมบูรณ์ หรือแปลกและหาได้
ยาก มีราคาแพง เปรียบเทียบได้กับมังกรและหงส์ที่
เป็นสัตว์หายาก 

(ใจดุร้าย มือเผ็ด) 

 
จิตใจเหี้ยมโหด น้ ามืออ ามหิต 

(ดื่มน้ าคิดถึงแหล่งน้ า)

ต้องคิดถึงบุญคุณของคนอ่ืนที่มีต่อตนเสมอ เปรียบ
เหมือนเวลาดื่มน้ าต้องคิดถึงแหล่งที่มาของน้ า 

(ดื่มน้ าแข็ง กินอาหารที่มีรสชาติขม) 

ล าบากอดออมในการกิน ไม่สามารถจะหาซื้อของดี ๆ 
มากินได้ ต้องกินอาหารเลว ๆ เช่น น้ าแข็งและอาหาร
ที่มีรสขม 

 
(แหล่งปลาและข้าว) 

 
ดินแดนที่อุดมสมบูรณ์ 

(ปลาว่ายอยู่ในหม้อ) 

ตกอยู่ในที่อันตราย ไม่มีทางรอดไปได้ เปรียบเหมือน
ปลาที่ก าลังว่ายอยู่ในหม้อบนเตาไฟ 

(ทุบชามข้าว) 

 
ท าลายอาชีพการงานของตัวเอง 

 (ร้องขอกินขมด้วยตัวเอง) 

 
ร้องหาความทุกข์มาใส่ตัวเอง 
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ส านวนไทย ความหมาย 
กัดก้อนเกลือกิน ใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก แร้นแค้นมาก 

กินปูนร้อนท้อง 
ท าผิดแล้วเกรงว่าคนอ่ืนจะจับความผิดของตัวเองได้ 
จึงแสดงอาการพิรุธออกมา 

 
กินบนเรือน ขี้บนหลังคา 

คนที่เนรคุณ ไม่รู้จักบุญคุณ เปรียบเหมือนคนที่อยู่
อาศัยบ้านคนอ่ืน แต่กลับสร้างความเดือดร้อน ความ
เสียหายให้เจ้าของบ้าน 

 
เกลือเป็นหนอน 

คนใกล้ชิดหรือคนในวงในเกิดทรยศ เปรียบเหมือนมี
หนอนเกิดขึ้นในเกลือซึ่งใช้ถนอมอาหารไม่ให้บูดเน่า 
ท าให้อาหารกลับบูดเน่าเพราะเกลือ 

ข้าวแดงแกงร้อน 
เมื่อได้รับการเลี้ยงดูจากใครจะต้องคิดถึงบุญคุณของผู้
เป็นเจ้าของข้าวแดงแกงร้อนอยู่เสมอไป 

ข้าวยากหมากแพง 
เกิดความอดอยากในบ้านเมือง อาหารมีข้าวและ
หมากเป็นต้น มีราคาแพง 

ข้าวใหม่ปลามัน คู่สามีภรรยาที่เพิ่งแต่งงานกัน 
 

ขิงก็รา ข่าก็แรง 
ต่างฝ่ายต่างก็อวดดีและใจร้อนพอ ๆ กัน ไม่มีใครยอม
กัน เปรียบเหมือนขิงและข่าที่มีกลิ่นและรสร้อนแรง 
ไม่นิยมน ามาใช้ร่วมกันเพราะมีรสเผ็ดทั้งคู่ 

 

ชุบมือเปิบ 

เอาผลงานที่คนอ่ืนท าส าเร็จแล้วมาเป็นประโยชน์แก่
ตนเอง โดยตัวเองนั่งเฉยไม่ได้ท าอะไรมาก่อน เปรียบ
เหมือนคนที่ไม่ช่วยท าอาหาร แต่พอถึงเวลากินก็มาชุบ
มือเปิบข้าวกิน 

 
ต าข้าวสารกรอกหม้อ 

ท างานอะไรแค่พอเสร็จเพียงครั้งหนึ่ง เรื่อย ๆ ไป 
เปรียบเหมือนคนในสมัยโบราณที่เอาข้าวเปลือกมาต า
เป็นข้าวสารและหุงกินเป็นวัน ๆ ไปทุกวัน 

ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า ลงทุนไปโดยไม่ได้ผลประโยชน์อะไรเลย
ถึงพริกถึงขิง การต่อสู้หรือการแข่งขันที่ดุเดือดรุนแรง 
ทุบหม้อข้าว ท าลายหนทางท ามาหากินของตัวเอง 

น้ าตาลใกล้มด 
ชายหญิงใกล้ชิดกันย่อมจะเกิดความชอบพอกัน 
เปรียบเหมือนกับน้ าตาลที่อยู่ใกล้มด มดย่อมต้องกิน
น้ าตาล 
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เนื้อไม่ได้กิน หนังไม่ได้รองนั่ง เอากระดูกแขวนคอ 
ไม่ได้ประโยชน์อะไรเลย และยังต้องรับผิดชอบกับสิ่งที่
เกิดข้ึนด้วย 

ในน้ ามีปลา ในนามีข้าว ผืนแผ่นดินที่อุดมสมบูรณ์ 

ปอกกล้วยเข้าปาก 
การท าอะไรที่ง่ายมาก คล่องเหมือนการปอกกล้วยเข้า
ปาก 

ปากหวานก้นเปรี้ยว พูดจาอ่อนหวานแต่ไม่จริงใจ 
 

ผักชีโรยหน้า 
ท าดีแต่เพ่ือให้คนอ่ืนเห็นเฉพาะหน้าเท่านั้น เปรียบ
เหมือนในการท าอาหาร เมื่อท าเสร็จแล้วก็ใช้ผักชีโรย
หน้ า เ ล็ กน้ อ ย เ พ่ื อท า ใ ห้ อ าห า รดู ส ว ย ง ามน่ า
รับประทาน แต่ที่แท้อาหารนั้นอาจจะไม่อร่อย

 
ผักต้มขนมย า 

ไม่เป็นระเบียบเรียบร้อยหรือปะปนสับสนกันยุ่ ง 
เปรียบเหมือนการท าอาหารซึ่งเอาผักต้มที่เป็นของ
ขาวและขนมที่เป็นของหวานมาผสมย่อมไม่เข้ากัน 

พิมเสนแลกเกลือ 
ลดตัวลงไปโต้ตอบหรือทะเลาะกับคนที่มีฐานะต่ ากว่า 
เป็นการไม่สมควร 

ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก 
ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้ เปรียบเหมือนคนที่คุยว่าละเลง
ขนมเบื้องได้ แต่ลงมือท าจริง ๆ ไม่ได้ 

หวานนอกขมใน พูดหรือแสดงให้เห็นว่าดีแต่ภายนอก แต่น้ าใจไม่ดี 
 

 
หวานเป็นลม ขมเป็นยา 

ของหวาน เมื่อกินเข้าไปแล้วอาจเป็นพิษหรือท าให้
เจ็บป่วยได้ แต่ของขมนั้นมักเป็นยา แม้จะมีรสขมกิน
ยากแต่ก็ให้คุณ ความหมายอีกนัยหนึ่งคือ ค าพูดหวาน 
ๆ แบบประจบสอพลอ ฟังไพเราะ แต่เป็นโทษ ค าพูด
ตรงไปตรงมาฟังไม่ไพเราะ แต่เป็นคุณ 

สุกเอาเผากิน ท างานอย่างเร่งรีบและไม่ใส่ใจ
 

หัวเดียวกระเทียมลีบ 
ตัวคนเดียวโดดเดี่ยว ไม่มีญาติพ่ีน้อง อยู่ตามล าพังคน
เดียว เปรียบเหมือนกระเทียมที่ทั้งหัวมีดีแต่เพียงกลีบ
เดียว นอกนั้นกลีบฝ่อหมด 

อกไหม้ไส้ขม เป็นทุกข์อย่างแสนสาหัส 
 

ออกเรือหาถ่อ ตั้งหม้อหาฟืน 
ท าอะไรไม่เตรียมการไว้ล่วงหน้า เมื่อต้องการจะใช้
แล้วค่อยไปหา เปรียบเหมือนเมื่อออกเรือแล้วจึงหา
ถ่อ ตั้งหม้อบนเตาไฟแล้วจึงหาฟืน 
 

 


